Judith 13:1-22  VUL Judith 13:1 ut autem sero factum est festinaverunt servi illius ad hospitia sua et conclusit Bagao ostia cubiculi et abiit // et ut vesper factus est festinaverunt servi eius abire et Bagoas conclusit tabernaculum a foris et dimisit adstantes a facie domini sui et abierunt omnes in cubilia sua 2 erant autem omnes fatigati a vino // erant enim omnes fatigati quoniam plurimus factus erat potus 3 eratque Iudith sola in cubiculo // derelicta est autem sola Iudith in tabernaculo et Olofernes prociderat in lectum suum; circumfusum enim erat ei vinum  4 porro Holofernis iacebat in lecto nimia ebrietate sopitus  5 dixitque Iudith puellae suae ut staret foras ante cubiculum et observaret  6 stetitque Iudith ante lectum orans cum lacrimis et labiorum motu in silentio  7 dicens confirma me Domine Deus Israhel et respice in hac hora ad opera manuum mearum ut sicut promisisti Hierusalem civitatem tuam erigas et hoc quod credens per te posse fieri cogitavi perficiam  8 et haec cum dixisset accessit ad columnam quae erat ad caput lectuli eius et pugionem eius qui in ea ligatus pendebat exsolvit  9 cumque evaginasset illud adprehendit comam capitis eius et ait confirma me Domine Deus Israhel in hac hora  10 et percussit bis in cervicem eius et abscidit caput eius et abstulit conopeum eius a columnis et evolvit corpus eius truncum  11 et post pusillum exivit et tradidit caput Holofernis ancillae suae (habra : favourite slave) et iussit ut mitteret illud in peram suam  12 et exierunt duae secundum consuetudinem suam quasi ad orationem et transierunt castra et gyrantes vallem venerunt ad portam civitatis  13 et dixit Iudith a longe custodibus murorum aperite portas quoniam nobiscum est Deus qui fecit virtutem in Israhel  14 et factum est cum audissent viri vocem eius vocaverunt presbyteros civitatis  15 et concurrerunt ad eam omnes a minimo usque ad maximum quoniam speraverunt eam iam non esse venturam  16 et accendentes luminaria congyraverunt circa eam universi illa autem ascendens in eminentiori loco iussit fieri silentium cumque omnes tacuissent  17 dixit Iudith laudate Dominum Deum nostrum qui non deseruit sperantes in se  18 et in me ancillam suam adimplevit misericordiam suam quam promisit domui Israhel et interfecit in manu mea hostem populi sui in hac nocte  19 et proferens de pera caput Holofernis ostendit illis dicens ecce caput Holofernis principis militiae Assyriorum et ecce conopeum illius in quo recumbebat in ebrietate sua ubi et per manum feminae percussit illum Dominus Deus noster  20 vivit autem ipse Dominus quoniam custodivit me angelus eius et hinc euntem et ibi commorantem et inde huc revertentem et non permisit me ancillam suam Dominus coinquinari sed sine pollutione peccati revocavit me vobis gaudentem in victoria sua in evasione mea in liberatione vestra  21 confiteamur illi omnes quoniam bonus quoniam in saeculum misericordia eius  22 universi autem adorantes Dominum dixerunt ad eam benedixit te Dominus in virtute sua quia per te ad nihilum redegit inimicos nostros

13
1 Když pak nastal večer, služebníci spěchali do svých obydlí a Bagóas zavřel vchod do ložnice a odešel. 2 Všichni pak byli zmoženi vínem. 3 A Judit byla v ložnici sama. // Judit byla nechána ve stanu sama; a Holofernes se svalil na své lože; byl totiž notně opilý vínem / bylo totiž kolem něho rozlité víno 4 Potom Holofernes ležel na lůžku znavený z přílišného opojení. 5 A Judit řekla své služce, aby stála před vchodem do stanu a hlídala. 6 A Judit stála před lůžkem, s pláčem se modlila a v tichosti pohybovala rty: 7 „Posiluj mě, Pane Bože Izraele, a přihlížej v této hodině dílu mých rukou, ať pozvedneš své město Jeruzalém, jak jsi slíbil, a ať [já] vykonám to, co jsem vymyslela s vírou, že se to skrze tebe může stát. 8 A když to řekla, přistoupila ke sloupku, který byl v hlavách jeho lehátka, a odvázala jeho dýku, která byla uvázána na sloupku. 9 A když ji (ill-ud?) vytasila, popadla vlasy na jeho hlavě a řekla: „Posiluj mě, Pane Bože Izraele, v této hodině.“ 10 A vrazila [ji] dvakrát do jeho krku a uřízla mu hlavu, sňala ze sloupků <jeho> síť a svalila jeho bezhlavé tělo. 11 A po chvilce vyšla a předala hlavu Holofernovu své služce a poručila, aby ji vložila do své brašny. 12 A [ty] dvě vyšly podle svého zvyku jakoby k modlitbě, prošly táborem, obešly údolí a došly k městské bráně. 13 A Judit zavolala z dálky na strážce hradeb: Otevřte brány, neboť s námi je Bůh, který učinil mocný skutek vůči Izraeli. 14 A <stalo se, že> když ti muži uslyšeli její hlas, svolali městské starší. 15 A seběhli se k ní všichni od nejmladšího až po nejstaršího, protože (doufali, že už nepřijde ->) už nedoufali, že přijde. 16 Zapálili svítilny a obstoupili ji. Ona pak vystoupila na vyvýšené místo a poručila, aby bylo ticho. A když se všichni utišili, 17 řekla Judit: Chvalte Pána, našeho Boha, který neopustil ty, kdo v něho doufají 18 a ve mně, své služebnici, naplnil své milosrdenství, které slíbil domu Izraelovu a této noci zabil mou rukou nepřítele svého lidu. 19 A když vytáhla z brašny Holofernovu hlavu, ukázala jim ji a řekla: Hle, hlava Holoferna, velitele asyrských vojsk, a hle, jeho síť, ve které ležel ve své opilosti – a tam na něho rukou ženy udeřil Pán Bůh náš. 20 Tento Pán však žije, protože jeho anděl mě ochránil, když jsem šla odtud, když jsem se zdržovala tam a když jsem se vracela odtamtud sem. A Pán nedovolil, abych já, jeho služebnice, došla úhony, ale bez poskvrny hříchu mě povolal zpátky k vám v radosti nad jeho vítězstvím, nad mým vyváznutím, nad vaším osvobozením. 21 Oslavujme ho všichni, neboť je dobrý, neboť navěky [trvá] jeho milosrdenství. 22 Všichni pak uctívali Pána a říkali jí: Požehnal tě Pán svou mocí, (proto)že skrze tebe přivedl naše nepřátele vniveč.
Neovulg. od v. 4

4 A všichni se odtamtud rozešli a nikdo nezůstal v jeho ložnici. A Judit stála u jeho hlavy a řekla: „Pane, Pane, Bože veškerých sil/mocností, pohleď v této hodině na dílo mých rukou, aby byl oslaven Jeruzalém. 5 Protože nyní je čas, aby ses ujal svého dědictví a z mé myšlenky učinil [čin:] zdeptání nepřátel, kteří se nad námi vztyčili.“ 6 A přistoupila k sloupku lože u Holofernovy hlavy a vzala odtamtud jeho dýku. 7 A přistoupila k lůžku, uchopila vlasy/kštici na jeho hlavě // uchopila jeho kštici a řekla: Bože Izraele, posiluj mě, Pane Bože Izraeele, v tento den. 8 A dvakrát ho sekla do krku vší silou a zbavila ho hlavy. 9 A skulila jeho tělo z lože a ze sloupků sňala síť; po chvilce vyšla a předala své důvěrnici Holofernovu hlavu 10 a vložila ji do své brašny na jídlo. A vyšly obě zároveň pole svého zvyku jakoby k modlitbě. A když procházely ležením, obešly celé to údolí, zespoda vystoupily na horu, kde leží Betulie, a došly k jejím branám. 11 A Judit zvolala z dálky na ty, kteří drželi stráž v branách: „Otevřete, otevřete bránu! S námi je Bůh, Bůh náš, aby provedl [jako] dosud statečný skutek vůči Izraeli a mocný čin proti našim nepřátelům, tak jako dnes už provedl.“ 12 A stalo se, [že] jakmile mužové toho města uslyšeli její hlas, spěšně sestoupili k bráně svého města a svolali městské starší. 13 A seběhli se všichni od nejmenšího až po největšího (orig.: velkého), protože pro ně bylo překvapivé, že se vrátila. A otevřeli bránu a přijali je, rozdělali oheň, aby bylo světlo, a obstoupili ji. 14 Judit k nim hlasitě zvolala: Chvalte našeho Pána, chvalte, že neodňal své milosrdenství od domu Izraelova, ale/nýbrž této noci vyděsil (conteruit = conterruit, x contrivit) naše nepřátele mou rukou. 15 A vytáhla hlavu ze své brašny, ukázala [ji] a řekla jim: Podívejte, hlava Holoferna, velitete vojska asyrských sil, a podívejte, síť, ve které odpočíval opilý. A Pán jej ubil rukou ženy. 16 A žije Pán; to on mě ochránil na mé cestě, kterou jsem šla, neboť moje tvář ho svedla k jeho zkáze; nedopustil, že bych zhřešila k poskvrně a hanbě. 17 A všechen lid velmi užasl; všichni se sklonili, chválili Boha a jednohlasně zvolali: Požehnaný jsi, Bože náš; ty jsi dnešního dne přivedl vniveč nepřátele svého lidu. 18 A Oziáš jí řekl: Požehnaná jsi ty, dcero, od Boha na výsostech přede všemi ženami, které jsou na zemi. A požehnaný Pán Bůh náš, který stvořil nebe i zemi; on tě vedl, že jsi udeřila na hlavu velitele našich nepřátel. 19 Neboť neodstoupí tvoje chvála (= chvála tebe) ze srdce lidí, kteří si budou připomínat Boží moc až navěky. 20 A ať ti to Bůh učiní na věčné vyzdvižení, aby tě navštěvoval dobrem, za to, že jsi nešetřila svého života kvůli našemu nízkému rodu, nýbrž vrhla ses přímo na naši zkázu (míněno asyrské vojsko) a kráčela jsi před očima našeho Boha. A všechen lid zvolal: Staň se, staň se!
